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《地海巫師》

内容概要

地海是個純由島嶼和海洋構成的世界，魔法是整個世界運行的原動力。
少年雀鷹是個出身平凡的牧羊童，他擁有強大的魔法天賦，卻因為濫用力量而鑄成大錯，為了彌補過
失，他踏上漫長艱辛的旅途，與邪惡的力量糾纏追逐，直至海洋的盡頭⋯⋯
這是一段絕對與眾不同的奇幻冒險，英雄、冒險、龍、魔法，在地海世界中，都有了不同的樣貌，與
更深刻的意涵。
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《地海巫師》

作者简介
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《地海巫師》

精彩短评

1、 Ursula·Le·Guin  !!! :):) 很好看啊!!!! 很喜歡她 
2、让人不忍结束
3、比绿巫师好看很多倍。
4、一個有冒險有內心尋覓的故事，有深度又不失趣味，好看。
5、...
6、一般，没什么特别的。
7、对于地海系列，我觉得不能单纯的归类于奇幻小说。从写作风格上来讲，一般的奇幻小说非常注
重生动的描绘一切：战争场面啦，人际关系啦，正邪之战啦等等等。而地海，更深刻地描写的是人物
的内心世界。没有特别明显铺设的那种大起大落的高潮，而是通过一些事情的发生来讲述主角的成长
经历，通过这些成长经历来认清真实的自我。当我总是抱怨为什么地海传说中与恶势力作斗争总是那
么短暂就结束时，其实我心里十分明白那是因为主角们已经认清了什么才是真实，所以根本不需要去
详细描写如何击败黑暗，因为他们已经驱逐了自己内心的黑暗。
8、@桃花石上书生推荐的，真的很好看，接着看第二部！
9、雋永 令人回味再三 另外,繆思文化的翻譯也都是一時之選
10、作者是研究道家思想与人类学的专家，故而其小说中二者的影响处处可见，较之其他西方奇幻，
于思想和科学性上，独具一格。
11、很好看，唤醒我的想象力
12、极佳,极深邃
13、格得从少年到成年的成长记，黑影是年少轻狂而产生的缩影，最后战胜了黑影实际代表他作为一
名巫师的真正成熟。本书更像是东方人写出的魔幻小说，甚至让我看出了不少宫崎骏动画的影子，看
来宫崎骏真的是深受这本书的影响。可惜在吉卜力能真正驾驭这本书的也只有宫崎骏自己。
14、迷戀「真名」，膜拜「本質」
15、古朴，庄严
16、强烈推荐的小说，甚至有一种把第二部翻译成中文的念头。。。有一天也许我会默默的开始实施
这个计划呢，哈哈！
17、喜欢书中关于魔法和巫师世界观的设定。
18、新的版本比較漂亮，可惡
19、感觉世界观构建不全。是不是因为我没看过剩下五部？
20、其实我看的是电子版
21、台版，电子版，除了错别字比较难受外，故事很不错
22、地海巫师
23、兒時讀過的書總有時光的魔力
24、周末又重读了，非常喜欢，我读的是台版，蔡美玲译本。才发现简体版是马爱农翻译的。爱农爱
新这对姊妹简直是奇幻翻译界的大boss啊！她们俩的翻译也是很好的
25、个好机会给几个国际化工见过见过见过见过见过见过见过几个国家已经看过图库给他图汇他人退
役同日
26、「He who would be Seamaster must know the true name of every drop of water in the sea.」    “真名的含
义，经历挫折，奉献”——很久以前看的，最喜欢的奇幻小说之一
27、我想每一個人內心都有不為人知的另一面,這本書就是說一個少年怎去面對自己的另一面。
28、我原以为这是套童话，真正看下来发现大错特错。这个故事太悲伤了，以至于如果我要将它拿给
孩子看，一定会踌躇万分。所以还是放在奇幻类里吧。
29、感动
30、第一部一般..结尾较突兀
31、地海传说系列最精彩的一部，台版翻译真心给力。格得与自己黑影融为一体的那一幕令人感动：
只有接纳自己的阴暗面，才能形成完整的自我。
32、虽然被剧透过的，还是被震撼了
33、棒！
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《地海巫師》

精彩书评

1、厄休拉地海系列小说的第一部（一共六部），据说和《纳尼亚传奇》《魔戒》其名，又有吉普力
的动画《地海战记》在前，于是才看了它，有一点点失望，因为期望值太高了。人设和世界确实颇具
功底，场景描写也比较传神，但总感觉差点什么，可以达到《纳尼亚》但无法企及《魔戒》和《哈利
波特》的故事流。第一部这个故事圆得不好，看到最后说黑影就是格得，有一点点突兀和不通，不过
整个过程和思考还是值得一睹的。
2、惟静默，生言语，惟黑暗，成光明，惟死亡，得再生，鹰扬虚空，灿兮明兮 Only in silence the word,
only in dark the light, only in dying life: 　bright the hawk's flight on the empty sky. 
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《地海巫師》

章节试读

1、《地海巫師》的笔记-第108页

        知道了一個人的名子，就掌握了那人的性命。所以，對於已經喪失自信心的格得而言，費蒟送的
是只有朋友才會送的禮物：那是一項證明，證明未曾動搖、也不可動搖的信賴。

2、《地海巫師》的笔记-第238页

        費籧倒不是輕率說出口的，所以他回答『把她的名子告訴你，就像把我的名子告訴你一樣安全。
再說，我還沒講出來，你就已經知道了.......』
外文-尤其是拼音語文-名子中譯時
最好還是規規矩矩少用冷僻國字或奇特組合
要不 會造成我這種大字不識多少的人
閱讀上面的困難
(像是洪X翻譯的 銀翼殺手
http://www.yumau.com/modules/subjects/view.php/94603
我知道她是想藉由奇特的名子組合跟讀者表達什麼啦...Orz
不過在知道勒瑰恩的另外幾本著作是她翻譯的後
就打消了我想翻翻看的念頭 )

3、《地海巫師》的笔记-第63页

        兩人四目相遇時，有隻小鳥在枝頭高鳴。那一瞬間，小鳥的啁啾、流泉的話語、雲朵的形狀、擺
動樹葉的風勢，格得全都明瞭。他自己，彷彿也是陽光傾吐的一個字。
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